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Merits of Sūrat al-Ḥashr 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that mentions THE BANISHMENT, God‟s expulsion, of the 

clan of Banū al-Naḍīr from their prodigious fortress-settlement near 

Medina, in the mustering it calls the first of its kind: for they had 

betrayed their covenant of mutual defence by aiding idolaters against 

monotheistic believers. It takes its name from the “banishment” or 

“gathering of forces” (ḥashr) of the Jewish tribe from Medina, which is 

mentioned in verse 2. The Banū al-Naḍīr, who originally agreed with the 

Prophet that they would fight neither for nor against him, yet, after the 

Meccan defeat of the Muslims in the Battle of Uḥud (year 3/625), made 

an alliance with the Meccans. They also tried to kill the Prophet while he 

was in their area. He asked them to leave and they agreed, but Ibn 

Ubayy, the head of the “hypocrites” of Medina, promised them that, if 

they fought the Muslims, he and his camp would fight with them (verse 

11), and, if they had to leave Medina, he and his camp would leave with 

them. Because the Banū al-Naḍīr had repeatedly broken their 

agreements, the Muslims besieged them in Medina (in year 4/626), Ibn 

Ubayy did not keep his promise, and the Banū al-Naḍīr agreed to leave, 

some going to Syria and some to Khaybar. In this surah, God stresses 

that any gains were His doing and so should be distributed in 

accordance with His instructions (verse 6).  



Merits of Sūrat al-Ḥashr 

The end of the surah, consequently, emphasizes obedience and awe 

towards God (verse 21). 

It is narrated that whoever recites this surah will be sent salutations 

from Jannah, Jahannam, the angels, the Heavens, the Earth, the trees, 

the birds, the sun and the moon and these will pray for the forgiveness 

of his sins. When he dies, he will die a martyr. If a person recites both 

surah ar-Rahman and surah al-Hashr then one angel will be assigned to 

protect him at all times. 

 If a four-rak‟ah prayer is recited where after surah al-Hamd surah al-

Hashr is recited, then whatever important work one goes to do will be 

successful (with the condition that it is not a sin). Drinking water in 

which this surah has been dissolved is good for memory and 

concentration. If this surah is recited for forty consecutive days without 

missing a day, it will make even the hardest task become an easy one. 



د لِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلََ مُصَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمصمد  )ع(رشمت فرما مصمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat al-Ḥashr 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ شْمََٰ شِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رشمجٍں‎دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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 ٍَ ًُ رْضِ ۖ وَ َ مَاوَاتِ وَمَا فُِ الْْ ـيِ مَا فُِ الشَّ سَ لِلَّ صَبَّ
صَنِّمُ﴿

ْ
ػَزِِزُ ال

ْ
‎﴾١ال

Whatever there is in the heavens glorifies Allah and 

whatever there is in the earth, and He is the All-

mighty, the All-wise.  

sabbaḥa li-llāhi mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ˈarḍi wa-huwa l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

صمانو  زمین‎بھی‎کچھزٍ  ہے‎ثشبیس‎مصہ‎ُلئے‎کے‎ہی‎الله
ٓ
اور غاشب  ًػزتغاشب  وہیاور  ہے‎میں‎ا

‎ہے‎ًصکمت

अल्राह की तसफीह की है हय उस चीज़ ने जो आकाशों औय धयती भें है, औय वही 
प्रबुत्वशारी, तत्वदशी है 
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جَابِ مِن   نـِ
ْ
وِ ال ًْ فَرُوا مِنْ اَ ذِِنَ هـَ

َّ
ذِي اَخْرَجَ ال

َّ
ٍَ ال ًُ

صَطْرِ ۚ
ْ
لِ ال وَّ مْ لَِْ ًِ ارِ َِ ‎دِ

It is He who expelled the faithless belonging to the 

People of the Book from their homes at the outset of 

[their] en masse banishment.  

huwa llaḏī ˈaḫraǧa llaḏīna kafarū min ˈahli l-kitābi min diyārihim li-ˈawwali l-

ḥašri 

ثم ثٍ  کیا‎باہر‎هکال‎صےوظن  کےان  میںشطر  ہی‎پہلے‎ک‎ٍکافروں‎کے‎کـجاب‎اہو‎هےزس  ہے‎وہ‎وہی
‎کہ‎ثھے‎کررہے‎هہیں‎بھیثػٍر  کااس 

वही है जजसने ककताफवारों भें से उन रोगों को जजन्होंने इनकाय ककमा, उनके घयों से ऩहरे ही 
जभावड ेभें ननकर फाहय ककमा। 
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مْ مَا  ٌُ اهِػَجُ م مَّ ٌُ ٍا اَهَّ خْرُزٍُا ۖ وَظَوُّ َِ ظَوَوجُمْ اَن 
نَ  م مِّ ٌُ ـيِ شُػٍُهُ ‎اللَّ

You did not think that they would go out, and they 

thought their fortresses would protect them from 

Allah.  

mā ẓanantum ˈan yaḫruǧū wa-ẓannū ˈannahum māniʿatuhum ḥuṣūnuhum mina 

llāhi 

‎گے‎بچالیں‎صےخدا  اهہیں‎للػے‎کےان  کہ‎ثھا‎خیال‎یہی‎بھی‎کاان اور  گے‎صکیں‎هکو‎یہ

तुम्हें गुभान न था कक उनकी गढ़िमाॉ अल्राह से उन्हें फचा रेंगी। ककन्तु अल्राह उनऩय वहाॉ 
से आमा जजसका उन्हें गुभान बी न था। 
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صْجَشِبٍُا ۖ وَلَذَفَ فُِ  َِ مْ 
َ
حُ ل ّْ ـيُ مِنْ شَ مُ اللَّ ًُ فَاَثَا

غْبَ ۚ مُ الرُّ ٌِ ‎لُلٍُبِ
But Allah came at them from whence they did not 

reckon and He cast terror into their hearts.  

fa-ˈatāhumu llāhu min ḥayṯu lam yaḥtasibū wa-qaḏafa fī qulūbihimu r-ruʿba 

یا‎پیض‎صےرخ  ایشےخدا ‎لیکن
ٓ
رغب  میں‎دلٍں‎کےاور ان  ثھا‎هہیں‎بھی‎گمانو  وہم‎اهہیں‎کازس  ا

‎کہ‎کردیا‎پیدا

औय उसने उनके ढदरों भें योफ डार ढदमा 
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خْرِبٍُنَ  مُؤْمِوِّنَ فَاغْجَبِرُوا ُِ
ْ
دِي ال ِْ مْ وَاَ ٌِ دِِ

ِْ م بِاَ ٌُ ٍثَ ُّ بُ
بْػَارِ ﴿ َ ا اُولُِ الْْ َِ٢﴾‎

They demolish their houses with their own hands and 

the hands of the faithful. So take lesson, O you who 

have insight!  

yuḫribūna buyūtahum bi-ˈaydīhim wa-ˈaydī l-muˈminīna fa-ʿtabirū yā-ˈulī l-

ˈabṣāri 

هے‎صے‎ہاثھٍں‎کے‎ًایماناور غاشبان  صے‎ہاثھٍں‎اپنےخٍد  ک‎ٍگھروں‎اپنے‎وہ ثٍ غاشبانِ هظر  لگے‎ازاڑ
‎کرو غبرت شاغو 

कक वे अऩने घयों को स्वमॊ अऩने हाथों औय ईभानवारों के हाथों बी उजाडने रगे। अत् शशऺा 
ग्रहण कयो, ऐ दृजटि यखनेवारो! 
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مْ فُِ   ٌُ بَ ػَذَّ
َ
رَلََءَ ل

ْ
مُ ال ٌِ

ّْ ـيُ غَلَ جَبَ اللَّ  اَن هـَ
َ

لْ ٍْ َ
وَل

ارِ ﴿ خِرَةِ غَذَابُ الوَّ
ٓ ْ
مْ فُِ الْ ٌُ َ

ا ۖ وَل َّ هْ ‎﴾٣الدُّ
If Allah had not ordained banishment for them, He 

would have surely punished them in this world, and 

in the Hereafter there is for them the punishment of 

the Fire.  

wa-law-lā ˈan kataba llāhu ʿalayhimu l-ǧalāˈa la-ʿaḏḏabahum fī d-dunyā wa-

lahum fī l-ˈāḫirati ʿaḏābu n-nāri 

اور  کردیجاغذاب هازل  میں‎ہی‎دهیا‎پرثٍ ان  ہٍثی‎دی‎لکھ‎هہ‎زلَوظوی‎میںشق  کےان  هےخدا  اگراور 
خرت

ٓ
‎ہے‎ہی‎ظےغذاب  کا‎زہوّمثٍ  میں‎ا

मढद अल्राह ने उनके शरए देश ननकारा न शरख ढदमा होता तो दनुनमा भें ही वह उन्हें अवश्म 
मातना दे देता, औय आखऽयत भें तो उनके शरए आग की मातना है ही 
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لِمَ 
َٰ

ـيَ  ذَ طَاقِّ اللَّ ُِ يُ ۖ وَمَن 
َ
ـيَ وَرَصٍُل ٍا اللَّ مْ ظَالُّ ٌُ بِاَهَّ

ػِكَابِ ﴿
ْ
ـيَ ظَدِِدُ ال ‎﴾٤فَإِنَّ اللَّ

That is because they defied Allah and His Apostle; and 

whoever defies Allah, indeed Allah is severe in 

retribution.  

ḏālika bi-ˈannahum šāqqū llāha wa-rasūlahū wa-man yušāqqi llāha fa-ˈinna 

llāha šadīdu l-ʿiqābi 

 میںشق  کےاس  کرے اخجلَف  صےاور زٍ خدا  کیااخجلَف  صےاور رصٍل  الله‎هے‎اهہٍں‎کہ‎لئےاس  یہ
هےخدا صخت غذاب  ‎ہےوالْ  کر

मह इसशरए कक उन्होंने अल्राह औय उसके यसूर का भु़ारा कयने की कोशशश की। औय जो 
कोई अल्राह का भु़ाफरा कयता है तो ननश्चम ही अल्राह की मातना फहुत कठोय है 
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ا لَائِمَةً   ًَ جُمٍُ ّوَةٍ اَوْ ثَرَهـْ
ّ
ن لِ ََٰ مَا لَعَػْجُم مِّ ا  غَلَ ٌَ اُغٍُلِ

فَاصِكِّنَ ﴿
ْ
خْزِيَ ال ُّ ـيِ وَلِ نِ اللَّ

ْ
‎﴾٥فَبِإِذ

Whatever palm trees you cut down or left standing on 

their roots, it was by Allah‟s will, and in order that He 

may disgrace the transgressors.  

mā qaṭaʿtum min līnatin ˈaw taraktumūhā qāˈimatan ʿalā ˈuṣūlihā fa-bi-ˈiḏni 

llāhi wa-li-yuḫziya l-fāsiqīna 

 کیصب خدا  یہ‎ہے‎دیا‎رہنے‎پر‎زڑوں‎کیاس  اصے‎یا‎ہے‎کاٹیظاخ  کی‎کھرٍر ‎بھیزٍ  هےثم  مشلماهٍ
‎کرے فِشٍا  ک‎ٍفاصكینخدا  ثاکہ‎لئےاور اس  ہے‎ہٍا‎صےازازت 

तुभने खजयू के जो वृऺ  कािे मा उन्हें उनकी जडों ऩय खडा छोड ढदमा तो मह अल्राह ही की 
अनुऻा से हुआ (ताकक ईभानवारों के शरए आसानी ऩैदा कये) औय इसशरए कक वह 

अवऻाकारयमों को रुसवा कये 
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ـيُ   ََٰ وَمَا اَفَاءَ اللَّ يِ  غَلَ ّْ مْ فَمَا اَوْزَفْجُمْ غَلَ ٌُ رَصٍُلِيِ مِوْ
 

َ
وٍ وَلْ ّْ ‎رِهَابٍ مِنْ خَ

The spoils that Allah gave to His Apostle from them, 

you did not spur any horse for its sake, nor any 

riding camel,  

wa-mā ˈafāˈa llāhu ʿalā rasūlihī minhum fa-mā ˈawǧaftum ʿalayhi min ḫaylin wa-

lā rikābin 

‎‎یا‎گھٍڑے‎هےثم  لئے‎کےزس  ہے‎دلٍایا‎کٍرصٍل  اپنے‎غویمتمال  صےظرف  کیان  کچھزٍ  هےاور خدا 
‎‎....‎ہے‎کی‎هہیں‎دھٍپ‎دوڑ ‎کٍئی‎ذریػہ‎کے‎اوهٹ

औय अल्राह ने उनसे रेकय अऩने यसूर की ओय जो कुछ ऩरिामा, उसके शरए न तो तुभने 
घोड ेदौडाए औय न ऊॉ ि। 
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َـٰنِنَّ  طُ رُصُلَيُ ‎وَلَ شَلِّ ُِ ـيَ  ََٰ اللَّ ـيُ  غَلَ طَاءُ ۚ وَاللَّ َِ ََٰ مَن   غَلَ
ءٍ لَدِِرٌ ﴿ ُْ ‎﴾٦هُوِّ ظَ

but Allah makes His apostles prevail over whomever 

He wishes, and Allah has power over all things.  

wa-lākinna llāha yusalliṭu rusulahū ʿalā man yašāˈu wa-llāhu ʿalā kulli šayˈin 

qadīrun 

‎ہےوالْ  رکھنےلدرت  پر‎ظے‎ہر‎وہاور  ہے‎کرثا‎غوایت‎غلبہ‎ک‎ٍرصٍلٍں‎اپنے‎الله‎لیکن

ककन्तु अल्राह अऩने यसूरों को जजसऩय चाहता है प्रबुत्व प्रदान कय देता है। अल्राह को तो 
हय चीज़ की साभर्थमय प्राजतत है 
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ـيُ   ا اَفَاءَ اللَّ ََٰ مَّ وِ  غَلَ ًْ كُرَىَٰ رَصٍُلِيِ مِنْ اَ
ْ
ـيِ  ال فَلِلَّ

صٍُلِ وَلِذِي  ََٰ وَلِلرَّ كُرْبَ
ْ
ََٰ ‎ال جَامَ َّ مَشَاهِّنِ وَابْنِ  وَالْ

ْ
وَال

بِّوِ  ‎الشَّ
The spoils that Allah gave to His Apostle from the 

people of the townships, are for Allah and the 

Apostle, the relatives and the orphans, the needy 

and the traveller,  

mā ˈafāˈa llāhu ʿalā rasūlihī min ˈahli l-qurā fa-li-llāhi wa-li-r-rasūli wa-li-ḏī l-

qurbā wa-l-yatāmā wa-l-masākīni wa-bni s-sabīli 

‎‎کےرصٍل اور رصٍل ,‎اللهصب  وہ‎ہے‎دلٍایا‎کٍرصٍل  اپنے‎صےظرف  کی‎لریہ‎اہو‎هے‎الله‎بھی‎کچھثٍ 
‎ہے‎لئے‎کے‎زدہاور مشافران غربت  مشاکین,‎ایجام,‎لرابجدار

जो कुछ अल्राह ने अऩने यसूर की ओय फजस्तमोंवारों से रेकय ऩरिामा वह अल्राह औय 
यसूर औय (भुहताज) नातेदाय औय अनाथों औय भुहताजों औय भुसाक़िय के शरए है,  
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 ُْ ثَاهُمُ هَ
ٓ
اءِ مِونُمْ ۚ وَمَا ا َّ غْوِ َ نَ الْْ ّْ ةً بَ

َ
نٍُنَ دُول َِ  

َ
لْ

ٍا ۚ ٌُ اهُمْ غَوْيُ فَاهجَ ٌَ صٍُلُ فَخُذُوىُ وَمَا هَ ‎الرَّ
so that they do not circulate among the rich among 

you. Take whatever the Apostle gives you, and 

relinquish whatever he forbids you 

kay lā yakūna dūlatan bayna l-ˈaġniyāˈi minkum wa-mā ˈātākumu r-rasūlu fa-

ḫuḏūhu wa-mā nahākum ʿanhu fa-ntahū 

‎‎دیدے‎ثمہیںرصٍل  بھی‎کچھاور زٍ  زائے‎رہ‎هہ‎کر‎پھر‎گھٍم‎درمیان‎کے‎مالداروںصارا مال غرف ‎ثاکہ
‎زاؤ‎رک‎صےاس  کردےموع  صے‎چیزلٍ اور زس  لے‎اصے

ताकक वह (भार) तुम्हाये भारदायों ही के फीच चक्कय न रगाता यहे - यसूर जो कुछ तुम्हें दे 
उसे रे रो औय जजस चीज़ से तुम्हें योक दे, उससे रुक जाओ,  
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كٍُا  ػِكَابِ ﴿وَاثَّ
ْ
ـيَ ظَدِِدُ ال ـيَ ۖ إِنَّ اللَّ ‎﴾٧اللَّ

and be wary of Allah. Indeed Allah is severe in 

retribution.  

wa-ttaqū llāha ˈinna llāha šadīdu l-ʿiqābi 

هےصخت غذاب  الله‎کہ‎ڈرو ‎صے‎اللهاور  ‎ہےوالْ  کر

औय अल्राह का डय यखो। ननश्चम ही अल्राह की मातना फहुत कठोय है। - 
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مْ   ًِ ارِ َِ ذِِنَ اُخْرِزٍُا مِن دِ
َّ
ازِرِِنَ ال ٌَ مُ

ْ
فُكَرَاءِ ال

ْ
لِل

مْ  ٌِ الِ
ٍَ ‎وَاَمْ

[They are also] for the poor Emigrants who have been 

expelled from their homes and [wrested of] their 

possessions,  

li-l-fuqarāˈi l-muhāǧirīna llaḏīna ˈuḫriǧū min diyārihim wa-ˈamwālihim 

‎ہے‎گیا‎کردیا‎باہر‎هکال‎صےاور امٍال  گھروں‎کےان  زوہیں‎ہے‎بھی‎لئے‎کے‎فكرائ‎مہازرمال ان  یہ

वह ायीफ भुहाजजयों के शरए है, जो अऩने घयों औय अऩने भारों से इस हारत भें ननकार फाहय 
ककए गए है 
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بْجَغٍُنَ  ـيَ َِ وػُرُونَ اللَّ َِ اهًا وَ ٍَ ـيِ وَرِضْ نَ اللَّ  مِّ
ً

فَضْلَ
يُ ۚ 

َ
َـٰئِمَ وَرَصٍُل ادِلٍُنَ ﴿ اُولَ مُ الػَّ ًُ٨﴾‎

who seek grace from Allah and [His] pleasure and help 

Allah and His Apostle. It is they who are the truthful. 

yabtaġūna faḍlan mina llāhi wa-riḍwānan wa-yanṣurūna llāha wa-rasūlahū 

ˈulāˈika humu ṣ-ṣādiqūna 

هےمدد  کیاور خدا و رصٍل  ہیں‎ظلبگار‎کے‎مرضی‎کیفضو اور اس  کےغرف خدا ‎وہاور  ‎‎ہیں‎والے‎کر
‎ہیں‎صچے‎میں‎ایمان‎دغٍائے‎لٍگ‎یہی‎کہ

कक वे अल्राह का उदाय अनुग्रह औय उसकी प्रसन्नता की तराश भें है औय अल्राह औय 
उसके यसूर की सहामता कय यहे है, औय वही वास्तव भें सच्चे है 
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ذِِنَ 
َّ
ءُواوَال ٍَّ ٍنَ  ثَبَ صِبُّ ُِ مْ  ٌِ ِمَانَ مِن لَبْلِ ِ

ْ
ارَ وَالْ الدَّ

مْ  ًِ رِدُونَ فُِ غُدُورِ َِ  
َ

مْ وَلْ ٌِ
ّْ ازَرَ إِلَ ًَ ‎شَازَةً مَنْ 

[They are as well] for those who were settled in the 

land and [abided] in faith before them, who love 

those who migrate toward them, and do not find in 

their breasts any need 

wa-llaḏīna tabawwaˈū d-dāra wa-l-ˈīmāna min qablihim yuḥibbūna man hāǧara 

ˈilayhim wa-lā yaǧidūna fī ṣudūrihim ḥāǧatan 

گٍٍںاور زن  هے‎ہررت‎وہ‎ثھا‎کیا‎اخجیار‎پہلے‎صےان  ک‎ٍایماناور  دارالہررت‎هے‎ل ‎‎دوصت‎ک‎ٍوالٍں‎کر
مصشٍس  هہیں‎ضرورت‎کٍئی‎صےظرف  کیاس  میں‎دلٍں‎اپنے‎ہے‎گیا‎دیا‎اهہیں‎کچھاور زٍ  ہیں‎رکھتے

ثے ‎ہیں‎والے‎پاهےهرات  لٍگ‎وہی‎زائے‎بچالیا‎صے‎ہیں‎کر
औय उनके शरए जो उनसे ऩहरे ही से ढहजयत के घय (भदीना) भें ढठकाना फनाए हुए है औय 
ईभान ऩय जभे हुए है, वे उनसे पे्रभ कयते है जो ढहजयत कयके उनके महाॉ आए है औय जो 

कुछ बी उन्हें ढदमा गमा उससे वे अऩने सीनों भें कोई खिक नहीॊ ऩाते 
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ا  مَّ ؤْخِرُونَ مِّ ُِ ََٰ اُوثٍُا وَ مْ  غَلَ ٌِ ٍْ هَانَ بِ َ
مْ وَل ٌِ اَهفُشِ

‎خَػَاغَةٌ ۚ
for that which is given to them but prefer [the 

Immigrants] to themselves, though poverty be their 

own lot.  

mimmā ˈūtū wa-yuˈṯirūna ʿalā ˈanfusihim wa-law kāna bihim ḫaṣāṣatun 

ثےمكدم  ک‎ٍدوصروں‎پرهفس  اپنےاور  ‎‎....‎ہ‎ٍهہ‎کیٍں‎ضرورت‎ہی‎کـجوی‎اهہیں‎چاہے‎ہیں‎کر

औय वे उन्हें अऩने भु़ाफरे भें प्राथशभकता देते है, मद्मपऩ अऩनी जगह वे स्वमॊ भुहताज ही 
हों। 
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ٍقَ ظُسَّ هَفْشِيِ وَمَن  َـٰئِمَ ُِ مُفْلِصٍُنَ ﴿ فَاُولَ
ْ
مُ ال ًُ٩﴾‎

And those who are saved from their own greed —it is 

they who are the felicitous.  

wa-man yūqa šuḥḥa nafsihī fa-ˈulāˈika humu l-mufliḥūna 

‎ہیں‎والے‎پاهےهرات  لٍگ‎وہی‎زائے‎بچالیا‎صےشرص  کیهفس  کیےاس  بھی‎زشےاور 

औय जो अऩने भन के रोब औय कृऩणता से फचा शरमा जाए ऐसे रोग ही सपर है 
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وَا 
َ
وَا اغْفِرْ ل ٍنَ رَبَّ

ُ
كٍُل َِ مْ  ًِ ذِِنَ زَاءُوا مِن بَػْدِ

َّ
وَال

ذِِنَ 
َّ
اهِوَا ال ٍَ خْ ِمَانِ وَلِِْ ِ

ْ
‎صَبَكٍُهَا بِالْ

And [also for] those who came in after them, who say, 

„Our Lord, forgive us and our brethren who were our 

forerunners in the faith,  

wa-llaḏīna ǧāˈū min baʿdihim yaqūlūna rabbanā ġfir lanā wa-li-ˈiḫwāninā 

llaḏīna sabaqūnā bi-l-ˈīmāni 

ئےبػد  کےان  لٍگاور زٍ 
ٓ
‎‎بھائیٍںان  ہمارےاور  کردےمػاف  ہمیں‎خدایا‎کہ‎ہے‎یہ‎کہوا‎کااور ان  ا

‎ہے‎کیصبكت  پر‎ہم‎میں‎ایمان‎هے‎زوہٍں‎بھی‎کٍ

औय (इस भार भें उनका बी ढहस्सा है) जो उनके फाद आए, वे कहते है, "ऐ हभाये यफ! हभें 
ऺभा कय दे औय हभाये उन बाइमों को बी जो ईभानराने भें हभसे अग्रसय यहे 
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َ

مَ وَلْ وَا إِهَّ مَوٍُا رَبَّ
ٓ
ذِِنَ ا لَّ

ّ
 لِ

ا
ثَرْػَوْ فُِ لُلٍُبِوَا غِلَ

شِّمٌ ﴿ ‎﴾١٠رَءُوفٌ رَّ
and do not put any rancour in our hearts toward the 

faithful. Our Lord, You are indeed most kind and 

merciful.‟ 

wa-lā taǧʿal fī qulūbinā ġillan li-llaḏīna ˈāmanū rabbanā ˈinnaka raˈūfun 

raḥīmun 

اور رشم  مہربان‎بڑاثٍ  کہ‎دیوالرار  هہ‎کیوہ‎کاظرح  کشی‎لئے‎کے‎ایمانغاشبانِ  میں‎دلٍں‎ہمارےاور 
هے ‎ہےوالْ  کر

औय हभाये ढदरों भें ईभानवारों के शरए कोई पवद्वेष न यख। ऐ हभाये यफ! तू ननश्चम ही फडा 
करुणाभम, अत्मन्त दमावान है।" 
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ذِِنَ  
َّ
مُ ال ٌِ اهِ

ٍَ خْ ٍنَ لِِْ
ُ
كٍُل َِ ذِِنَ هَافَكٍُا 

َّ
َ ال

َ
مْ ثَرَ إِل

َ
اَل

وَخْرُزَنَّ 
َ
ئِنْ اُخْرِزْجُمْ ل

َ
جَابِ ل نـِ

ْ
وِ ال ًْ فَرُوا مِنْ اَ هـَ

‎مَػَنُمْ 
Have you not regarded the hypocrites who say to their 

brethren, the faithless from among the People of the 

Book: „If you are expelled, we will surely go out with 

you 

ˈa-lam tara ˈilā llaḏīna nāfaqū yaqūlūna li-ˈiḫwānihimu llaḏīna kafarū min ˈahli l-

kitābi la-ˈin ˈuḫriǧtum la-naḫruǧanna maʿakum 

‎‎اگر‎کہ‎ہیں‎کہتے‎صے‎بھائیٍں‎کافر‎کـجاب‎اہو‎اپنے‎یہ‎کہ‎ہے‎دیکھا‎هہیںشال  کا‎موافكین‎هےثم  کیا
‎گے‎چلیں‎هکو‎صاثھ‎ثمہارے‎بھی‎ہمثٍ  گیا‎دیا‎هکال‎ثمہیں

क्मा तुभने उन रोगों को नहीॊ देखा जजन्होंने कऩिाचाय की नीनत अऩनाई हैं, वे अऩने 
ककताफवारे उन बाइमों से, जो इनकाय की नीनत अऩनाए हुए है, कहते है, "मढद तुम्हें ननकारा 

गमा तो हभ बी अवश्म ही तुम्हाये साथ ननकर जाएॉगे 
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َ

نُمْ وَلْ وَوػُرَهَّ
َ
جُمْ ل

ْ
هُعِّعُ فِّنُمْ اَشَدًا اَبَدًا وَإِن لٍُثِل

نَاذِبٍُنَ ﴿
َ
مْ ل ٌُ دُ إِهَّ ٌَ طْ َِ ـيُ  ‎﴾١١وَاللَّ

and we will never obey anyone against you, and if you 

are fought against we will surely help you,‟ and Allah 

bears witness that they are indeed liars.  

wa-lā nuṭīʿu fīkum ˈaḥadan ˈabadan wa-ˈin qūtiltum la-nanṣurannakum wa-llāhu 

yašhadu ˈinnahum la-kāḏibūna 

 ثمہاری ‎ہم‎بھیثٍ  گـئی‎کی‎زوگ‎صےثم  اگراور  گے‎کریں‎هہاظاغت  کی‎کشی‎میں‎بارے‎ثمہارےاور 
ٹے‎بالکوصب  یہ‎کہ‎ہے‎گٍاہاور خدا  گے‎کریںمدد  ‎ہیں‎زھٍ

औय तुम्हाये भाभरे भें ककसी की फात कबी बी नहीॊ भानेंगे। औय मढद तुभसे मुद्ध ककमा गमा 
तो हभ अवश्म तुम्हायी सहामता कयेंगे।" ककन्तु अल्राह गवाही देता है कक वे बफरकुर झूठे है 
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َ

ئِن لٍُثِلٍُا لْ
َ
مْ وَل ٌُ خْرُزٍُنَ مَػَ َِ  

َ
ئِنْ اُخْرِزٍُا لْ

َ
ل

مْ  ٌُ وػُرُوهَ َِ‎
Surely, if they were expelled they would not go out 

with them, and if they were fought against they 

would not help them,  

la-ˈin ˈuḫriǧū lā yaḫruǧūna maʿahum wa-la-ˈin qūtilū lā yanṣurūnahum 

ان  ہرگز‎یہثٍ  گـئی‎کی‎زوگ‎صےان  اگراور  گے‎هکلیں‎هہ‎صاثھ‎کےان  یہثٍ  گـئے‎دیئے‎بھی‎هکال‎اگر‎وہ
‎گے‎کریں‎هہمدد  کی

मढद वे ननकारे गए तो वे उनके साथ नहीॊ ननकरेंगे औय मढद उनसे मुद्ध हुआ तो वे उनकी 
सहामता कदापऩ न कयेंगे 
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ئِن 
َ
وػَرُونَ وَل ُِ  

َ
دْبَارَ خُمَّ لْ َ نَّ الْْ

ُّ
ل ٍَ ُّ مْ لَ ًُ ػَرُو هَّ

﴿١٢﴾‎
and were they to help them they would surely turn 

their backs [to flee] and then they would not be 

helped.  

wa-la-ˈin naṣarūhum la-yuwallunna l-ˈadbāra ṯumma lā yunṣarūna 

هےمدد  کٍئی‎کیان  پھر‎گے‎زائیں‎بھاگ‎کر‎پھیر‎پیٹھثٍ  گے‎کریں‎بھیمدد  اگراور  گٍا‎هہوالْ  کر ‎ہ

औय मढद उनकी सहामता कयें बी तो ऩीठ पें य जाएॉगे। कपय उन्हें कोई सहामता प्रातत न होगी 
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ـيِ ۚ  نَ اللَّ م مِّ ًِ بَةً فُِ غُدُورِ ًْ هجُمْ اَظَدُّ رَ َ لِمَ لَْ
َٰ

مْ  ذَ ٌُ بِاَهَّ
ٍنَ ﴿ ٌُ فْكَ َِ  

َّ
مٌ لْ ٍْ ‎﴾١٣لَ

Indeed they have a greater awe of you in their hearts 

than of Allah. That is because they are a lot who do 

not understand.  

la-ˈantum ˈašaddu rahbatan fī ṣudūrihim mina llāhi ḏālika bi-ˈannahum 

qawmun lā yafqahūna 

‎ہے‎هہیں‎صمرھدارلٍم  یہ‎کہ‎لئےاس  یہ‎ہ‎ٍرکھتےخٍف  زیادہ‎بھی‎صے‎الله‎میں‎دلٍں‎کےثم ان  مشلماهٍ

उनके ढदरों भें अल्राह से फ़िकय तुम्हाया बम सभामा हुआ है। मह इसशरए कक वे ऐसे रोग है 
जो सभझते नहीॊ 
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وَةٍ اَوْ مِن وَرَاءِ  صَػَّ  فُِ لُرًى مُّ
َّ

كَاثِلٍُهَنُمْ زَمِّػًا إِلْ ُِ  
َ

لْ
مْ ظَدِِدٌ ۚ ٌُ وَ ّْ م بَ ٌُ ‎زُدُرٍ ۚ بَاِصُ

They will not fight against you in a body except in 

fortified townships or from behind walls. Their might 

is great among themselves.  

lā yuqātilūnakum ǧamīʿan ˈillā fī quran muḥaṣṣanatin ˈaw min warāˈi ǧudurin 

baˈsuhum baynahum šadīdun 

‎‎کے‎دیٍاروں‎یا‎ہٍں‎میں‎بشجیٍںمصفٍظ  کہ‎یہ‎مگر‎گے‎کریں‎هہ‎زوگ‎پرظٍر  ازجماغی‎صےثم  کبھی‎یہ
پس‎دھاک‎کیان  ہٍں‎پیچھے

ٓ
‎ہے‎بہت‎میں‎ا

वे इकटे्ठ होकय बी तुभसे (खुरे भैदान भें) नहीॊ रडगेे, क़राफन्द फजस्तमों मा दीवायों के ऩीछ हों 
तो मह औय फात है। उनकी आऩस भें सख़्त रडाई है। 
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مْ   ٌُ مْ زَمِّػًا وَلُلٍُبُ ٌُ ََٰ ثَصْشَبُ لِمَ ‎ظَجَّ
َٰ

ذَ مٌ  ۚۚ ٍْ مْ لَ ٌُ بِاَهَّ
ػْكِلٍُنَ ﴿ َِ  

َّ
‎﴾١٤لْ

You suppose them to be a body, but their hearts are 

disunited. That is because they are a lot who do not 

apply reason,  

taḥsabuhum ǧamīʿan wa-qulūbuhum šattā ḏālika bi-ˈannahum qawmun lā 

yaʿqilūna 

ثے‎خیال‎یہثم اور  اس  یہاور  ہے‎ثفرلہصخت  میں‎دلٍں‎کےان  هہیں‎ہرگز‎ہیںصب مجصد  یہ‎کہ‎ہ‎ٍکر
‎ہے‎هہیںغكو  پاس‎کےاس لٍم  کہ‎لئے

तुभ उन्हें इकट्ठा सभझते हो! हाराॉकक उनके ढदर पिे हुए है। मह इसशरए कक वे ऐसे रोग है 
जो फुपद्ध से काभ नहीॊ रेते 
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مْ لَرِِبًا ۖ  ٌِ ذِِنَ مِن لَبْلِ
َّ
مْ  ذَالٍُاهَمَدَوِ ال ًِ وَبَالَ اَمْرِ

مْ غَذَابٌ اَلِّمٌ ﴿ ٌُ َ
‎﴾١٥وَل

like those who, recently before them, tasted the evil 

consequences of their conduct, and there is a 

painful punishment for them.  

ka-maṯali llaḏīna min qablihim qarīban ḏāqū wabāla ˈamrihim wa-lahum 

ʿaḏābun ˈalīmun 

‎‎کامزہوبال  کے‎کام‎اپنے‎هے‎اهہٍں‎کہ‎ہے‎ہٍاشطر  کا‎والٍں‎پہلے‎صےان  میںشال  ابھی‎کہزس ظرح 
‎ہے‎بھیغذاب  دردهاک‎لئے‎کےان  پھراور  ہے‎لیا‎چکھ

उनकी हारत उन्हीॊ रोगों जसैी है जो उनसे ऩहरे ननकि कार भें अऩने ककए के वफार का 
भज़ा चख चुके है, औय उनके शरए दखुद मातना बी है 
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فَرَ   ا هـَ فُرْ فَلَمَّ هشَانِ اهـْ ِ
ْ

 لَالَ لِلْ
ْ

عَانِ إِذ ّْ هَمَدَوِ الطَّ
مِّنَ 

َ
ػَال

ْ
ـيَ رَبَّ ال ُ اَخَافُ اللَّ ومَ إِهِّ ُ بَرِيءٌ مِّ لَالَ إِهِّ

﴿١٦﴾‎
[Or] like Satan, when he prompts man to renounce 

faith, then, when he renounces faith, he says, 

„Indeed I am absolved of you. Indeed I fear Allah, the 

Lord of all the worlds.‟  

ka-maṯali š-šayṭāni ˈiḏ qāla li-l-ˈinsāni kfur fa-lammā kafara qāla ˈinnī barīˈun 

minka ˈinnī ˈaḫāfu llāha rabba l-ʿālamīna 

لے‎اخجیار‎کـفر‎کہ‎کہا‎صےاهشان  هےاس  کہ‎ہے‎زیشی‎ظیعانمدال  کیان  گٍیا‎کافر‎وہاور زب  کر ثٍ  ہ
‎ہٍں‎ڈرثا‎صے‎پروردگار‎کے‎غالمینثٍ  میں‎ہٍں‎بیزار‎صے‎ثرھ‎میں‎کہ‎لگا‎کہنے

इनकी शभसार शतैान जसैी है कक जफ उसने भनुटम से कहा, "़ुफ़्र कय!" कपय जफ वह कुफ़्र 
कय फैठा तो कहने रगा, "भैं तुम्हायी जज़म्भेदायी से फयी हूॉ। भैं तो साये सॊसाय के यफ अल्राह 

से डयता हूॉ।" 
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ا ۚ  ٌَ نِ فِّ ِْ ارِ خَالِدَ مَا فُِ الوَّ ٌُ مَا اَهَّ ٌُ لِمَ فَنَانَ غَالِبَجَ
َٰ

 وَذَ
الِمِّنَ﴿ ‎﴾١٧زَزَاءُ الظَّ

So the fate of both is that they will be in the Fire, to 

remain in it [forever]. Such is the requital of the 

wrongdoers.  

fa-kāna ʿāqibatahumā ˈannahumā fī n-nāri ḫālidayni fīhā wa-ḏālika ǧazāˈu ẓ-

ẓālimīna 

‎‎کی‎ظالمین‎یہیاور  ہیں‎والے‎رہنے‎ہمیطہ‎ہمیطہ‎میں‎زہوّم‎دوهٍں‎کہ‎ہے‎یہاهرام  کا‎دوهٍںثٍ ان 
‎ہے‎صزا‎والػی

कपय उन दोनों का ऩरयणाभ मह हुआ कक दोनों आग भें गए, जहाॉ सदैव यहेंगे। औय ज़ाशरभों 
का मही फदरा है 

Sūrat al-Ḥashr 



ا   جَوظُرْ هَفْسٌ مَّ
ْ
ـيَ وَل كٍُا اللَّ مَوٍُا اثَّ

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

ـيَ خَبِّرٌ بِمَا ثَػْمَلٍُنَ  ـيَ ۚ إِنَّ اللَّ كٍُا اللَّ مَتْ لِغَدٍ ۖ وَاثَّ لَدَّ
﴿١٨﴾‎

O you who have faith! Be wary of Allah, and let every 

soul consider what it sends ahead for tomorrow, and 

be wary of Allah. Allah is indeed well aware of what 

you do.  

yā-ˈayyuhā llaḏīna ˈāmanū ttaqū llāha wa-l-tanẓur nafsun mā qaddamat li-ġadin 

wa-ttaqū llāha ˈinna llāha ḫabīrun bi-mā taʿmalūna 

ثے‎صے‎اللهاور  ہے‎دیا‎بھیذ‎کیا‎لئے‎کے‎کو‎هےاس  کہ‎دیکھے‎یہظخع  ہراور  ڈرو ‎صے‎اللهوالٍ  ایمان ‎‎ڈر
‎ہے‎باخبر‎صےاغمال  ثمہارے‎یكیوا‎وہ‎کہ‎رہٍ

ऐ ईभान रानेवारो! अल्राह का डय यखो। औय प्रत्मेक व्मजक्त को मह देखना चाढहए कक उसने 
कर के शरए क्मा बेजा है। औय अल्राह का डय यखो। जो कुछ बी तुभ कयते हो ननश्चम ही 

अल्राह उसकी ऩूयी ऽफय यखता है 
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مْ ۚ   ٌُ مْ اَهفُشَ ًُ ـيَ فَاَهشَا ذِِنَ هَشٍُا اللَّ
َّ
 ثَنٍُهٍُا هَال

َ
وَلْ

َـٰئِمَ  فَاصِكٍُنَ ﴿ اُولَ
ْ
مُ ال ًُ١٩﴾‎

And do not be like those who forget Allah, so He 

makes them forget their own souls. It is they who 

are the transgressors.  

wa-lā takūnū ka-llaḏīna nasū llāha fa-ˈansāhum ˈanfusahum ˈulāˈika humu l-

fāsiqūna 

گٍٍںان  خبرداراور  ‎‎بھی‎کٍهفس  کےخٍد ان  هےثٍ خدا  اِھلَدیا‎کٍخدا  هے‎زوہٍں‎ہٍزاها‎هہظرح  کی‎ل
‎ہیں‎بدکارفاصق اور  والػیصب  وہاور  دیا‎اِھلَ

औय उन रोगों की तयह न हो जाना जजन्होंने अल्राह को बुरा ढदमा। तो उसने बी ऐसा ककमा 
कक वे स्वमॊ अऩने आऩको बूर फैठे। वही अवऻाकायी है 
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ةِ ۚ اَغْصَابُ  رَوَّ
ْ
ارِ وَاَغْصَابُ ال ي اَغْصَابُ الوَّ ٍِ شْجَ َِ  

َ
لْ

فَائِزُونَ ﴿
ْ
مُ ال ًُ ةِ  رَوَّ

ْ
‎﴾٢٠ال

Not equal are the inmates of the Fire and the 

inhabitants of paradise. It is the inhabitants of 

paradise who are the successful ones.  

lā yastawī ˈaṣḥābu n-nāri wa-ˈaṣḥābu l-ǧannati ˈaṣḥābu l-ǧannati humu l-

fāˈizūna 

هے‎کامیابزٍ  ہیں‎وہیاغصاب زوّت ,‎ہٍصکـتے‎هہیں‎زیشے‎ایک‎زہومّ اغصاب زوّت اور اغصاب  ‎‎ہٍ
‎ہیں‎والے

आगवारे औय फाावारे (जहन्नभवारे औय जन्नतवारे) कबी सभान नहीॊ हो सकते। फाावारे 
ही स़िर है 
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وَا  
ْ
ٍْ اَهزَل َ

َـٰذَال نَ  ًَ
ٓ
كُرْا

ْ
ََٰ ال جَيُ خَاظِػًا  غَلَ ِْ رَاَ

َّ
زَبَوٍ ل

ـيِ ۚ ةِ اللَّ َّ نْ خَطْ غًا مِّ جَػَدِّ ‎مُّ
Had We sent down this Qurʾān upon a mountain, you 

would have surely seen it humbled [and] go to 

pieces with the fear of Allah..  

law ˈanzalnā hāḏā l-qurˈāna ʿalā l-ǧabalin la-raˈaytahū ḫāšiʿan mutaṣaddiʿan 

min ḫašyati llāhi 

ن  اگر‎ہم
ٓ
‎‎ٹکـڑے اور  لرزاں‎صےخٍرِ خدا  پہاڑ‎کہ‎دیکھتےثٍ ثم  کردیتےهازل  پر‎پہاڑ‎کشی‎کٍاس لرا

‎ہے‎زارہا‎ہٍا‎ٹکـڑے 

मढद हभने इस ़ुयआन को ककसी ऩवयत ऩय बी उताय ढदमा होता तो तुभ अवश्म देखते कक 
अल्राह के बम से वह दफा हुआ औय पिा जाता है। 
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مَ 
ْ
رُونَ وَثِل جَفَنَّ َِ مْ  ٌُ ػَلَّ

َ
اسِ ل ا لِلوَّ ٌَ مْدَالُ هَضْرِبُ َ الْْ

﴿٢١﴾‎
We draw such comparisons for mankind, so that they 

may reflect.  

wa-tilka l-ˈamṯālu naḍribuhā li-n-nāsi laʿallahum yatafakkarūna 

ثے‎بیان‎لئےاس  لئے‎کے‎اهشاهٍں‎ک‎ٍمدالٍںان  ہماور  ‎کرصکیں‎فکرغٍر و  کچھ‎وہ‎ظاید‎کہ‎ہیں‎کر

मे शभशारें रोगों के शरए हभ इसशरए ऩेश कयते है कक वे सोच-पवचाय कयें 
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َ

ذِي لْ
َّ
ـيُ ال ٍَ اللَّ َـٰيَ ًُ ادَةِ ۖ  إِلَ ٌَ بِ وَالطَّ ّْ غَ

ْ
ٍَ ۖ غَالِمُ ال ًُ  

َّ
إِلْ

 ٍَ شْمََـٰنُ ًُ شِّمُ ﴿ الرَّ ‎﴾٢٢الرَّ
He is Allah—there is no god except Him— Knower of 

the sensible and the Unseen, He is the All-

beneficent, the All-merciful.  

huwa llāhu llaḏī lā ˈilāha ˈillā huwa ʿālimu l-ġaybi wa-š-šahādati huwa r-

raḥmānu r-raḥīmu 

اور  غظیموالْ  زاهنے‎کاشاضر و غائب صب  وہاور  ہے‎هہیںخدا  کٍئی‎غلَوہ‎کےزس  ہے‎وہخدا  وہ
‎ہے‎مالک‎کا‎رشمجٍں‎دائمی

वही अल्राह है जजसके शसवा कोई ऩूज्म-प्रबु नहीॊ, ऩयोऺ औय प्रत्मऺ को जानता है। वह फडा 
कृऩाशीर, अत्मन्त दमावान है 
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َ

ذِي لْ
َّ
ـيُ ال ٍَ اللَّ َـٰيَ ًُ لََمُ  إِلَ وسُ الشَّ كُدُّ

ْ
مَلِمُ ال

ْ
ٍَ ال ًُ  

َّ
إِلْ

رُ ۚ مُجَنَبِّ
ْ
ارُ ال رَبَّ

ْ
ػَزِِزُ ال

ْ
مِنُ ال ّْ ٌَ مُ

ْ
مُؤْمِنُ ال

ْ
‎ال

He is Allah—there is no god except Him— the 

Sovereign, the All-holy, the All-benign, the Securer, 

the All-conserver, the All-mighty, the All-compeller, 

the All-magnanimous.  

huwa llāhu llaḏī lā ˈilāha ˈillā huwa l-maliku l-quddūsu s-salāmu l-muˈminu l-

muhayminu l-ʿazīzu l-ǧabbāru l-mutakabbiru 

,‎‎والْ دینےامان ,‎غیب‎بے,‎غفات پاکیزہ,‎بادظاہ‎وہ‎ہے‎هہیںخدا  کٍئی‎غلَوہ‎کےزس  ہے‎وہ‎الله‎وہ
هے‎هگراهی ‎ہے‎مالک‎کا‎کبریائیاور  زبردصت,‎غاشبِ غزت,‎والْ کر

वही अल्राह है जजसके शसवा कोई ऩूज्म नहीॊ। फादशाह है अत्मन्त ऩपवत्र, सवयथा सराभती, 
ननजश्चन्तता प्रदान कयनेवारा, सॊयऺक, प्रबुत्वशारी, प्रबावशारी (िुिे हुए को जोडनेवारा), 

अऩनी फडाई प्रकि कयनेवारा। 
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‎ َطْرِهٍُنَ ﴿صُبْصَان ُِ ا  ـيِ غَمَّ ‎﴾٢٣اللَّ

Clear is Allah of any partners that they may ascribe [to 

Him]!  

subḥāna llāhi ʿammā yušrikūna 

ثے‎کیا‎مطرکینزٍ  ہے‎پاکیزہو  پاک‎صے‎باثٍںان ثمام ‎وہ ‎ہیں‎کر

भहान औय उच्च है अल्राह उस शशकय  से जो वे कयते है 
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صْمَاءُ   َ يُ الْْ
َ
رُ ۖ ل ّ

ٍِ مُػَ
ْ
بَارِئُ ال

ْ
خَالِقُ ال

ْ
ـيُ ال ٍَ اللَّ ًُ

 ََٰ صُشْوَ
ْ
ٍَ  ۚال ًُ رْضِ ۖ وَ َ مَاوَاتِ وَالْْ يُ مَا فُِ الشَّ

َ
سُ ل شَبِّ ُِ  

صَنِّمُ ﴿
ْ
ػَزِِزُ ال

ْ
‎﴾٢٤ال

He is Allah, the Creator, the Maker, the Former. To Him 

belong the Best Names. Whatever there is in the 

heavens glorifies Him and [whatever there is in] the 

earth, and He is the All-mighty, the All-wise.  

huwa llāhu l-ḫāliqu l-bāriˈu l-muṣawwiru lahu l-ˈasmāˈu l-ḥusnā yusabbiḥu lahū 

mā fī s-samāwāti wa-l-ˈarḍi wa-huwa l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

هے‎پیدازٍ  ہےخدا  ایشا‎وہ هے‎ایراد,‎والْ کر ‎‎ہیںهام  بہجرین‎لئے‎کےاس  ہےوالْ  بواهے‎غٍرثیںوالْ اور  کر
صمانو  زمین

ٓ
‎ہے‎شکمتغاشبِ غزت و  وہاور  ہے‎ثشبیس‎مصہ‎ُلئے‎کے‎اصی‎ذرّہ‎ہر‎کا‎ا

वही अल्राह है जो सॊयचना का प्रारूऩक है, अजस्तत्व प्रदान कयनेवारा, रूऩ देनेवारा है। उसी 
के शरए अच्छे नाभ है। जो चीज़ बी आकाशों औय धयती भें है, उसी की तसफीह कय यही है। 

औय वह प्रबुत्वशारी, तत्वदशी है 
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د لِ مُصَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ غَوِّ غَلََ مُصَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پرمصمد  )ع(رشمت فرما مصمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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